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Verfahren: Bekanntmachung Maßnahme 1.4.5 
"Digitale Zustellungsplattform 

CUP F21F22003150006 

 Procedimento: Avviso Misura 1.4.5 "Piatta-
forma Notifiche Digitali”  
CUP F21F22003150006 

Ernennung des EVV: Michael Happacher  Nomina del RUP: Michael Happacher 

Anlage Nr. 1 - Erklärung über das Nichtvor-
handensein von Hinderungsgründen für die 
Ausübung des Amtes als EVV 

 Allegato n. 1 - Dichiarazione sull’insussi-
stenza di cause ostative a ricoprire l’inca-
rico a RUP 

 
   
Der unterfertigte Michael Happacher, Steuernum-
mer HPPMHL63C04H786Y, nach Einsichtnahme 
in das Schreiben des Bürgermeisters bezugneh-
mend auf die Ernennung als EVV für das im Be-
treff angeführte Verfahren, und gemäß den nach-
folgenden Vorschriften: Art. 30 des L.G Nr. 
17/1993, Art. 42 des GvD. Nr. 50/2016, Art. 51 der 
ZPO, Artt. 6 und 7 des DPR Nr. 62/2013 (Verord-
nung über die Verhaltensweise der öffentlich Be-
diensteten) und Art. 6-bis des Gesetzes Nr. 
241/1990, 

 Il sottoscritto Michael Happacher, codice fi-
scale HPPMHL63C04H786Y, vista la richie-
sta del sindaco con riferimento alla nomina a 
RUP nel procedimento di cui in oggetto, e ai 
sensi delle seguenti norme: art. 30 della L.P. 
n. 17/1993, art. 42 del D.Lgs. n. 50/2016, art. 
51 del CPC, artt. 6 e 7 del DPR n. 62/2013 
(Regolamento recante Codice di comporta-
mento dei dipendenti pubblici) e art. 6-bis 
della Legge n. 241/1990, 

   
erklärt  dichiara 

   
- dass die unter Art. 42, Abs. 2 des Kodex an-

geführten Fälle nicht zutreffen (Interessens-
konflikt); 

 - di non versare nelle ipotesi di cui all’art. 
42, co. 2 del Codice (conflitto di inte-
resse); 

- dass keine Unvereinbarkeiten und/oder Be-
fangenheitsgründe gegeben sind; 

 - di non trovarsi in condizioni di incompati-
bilità e/o di obbligo di astensione; 

- sich zu verpflichten, rechtzeitig eventuelle fi-
nanzielle und Interessenkonflikte, auch mögli-
che, Vorteilssituationen, sowie auch weitere 
nachträgliche Unvereinbarkeiten und/oder Be-
fangenheitsgründe in Bezug auf den erteilten 
Auftrag mitzuteilen; 

 - di impegnarsi a comunicare tempestiva-
mente eventuali interessi finanziari, con-
flitti di interesse, anche potenziali, ragioni 
di convenienza, nonché ulteriori cause di 
astensione e/o incompatibilità, anche so-
pravvenute, in relazione all’incarico affi-
dato; 



 

 

- dass gemäß Art. 35-bis des GvD Nr. 165/2001 
gegen ihn keine, auch nicht rechtskräftige Ver-
urteilungen wegen Straftaten laut zweitem 
Buch, Titel II, Abschnitt I des Strafgesetzbu-
ches, verhängt worden sind; 

 - di non essere stato condannato, anche 
con sentenza non passata in giudicato, 
per i reati previsti nel secondo libro, titolo 
II, capo I del codice penale, ai sensi 
dell’art. 35-bis del D.Lgs. n. 165/2001; 

- die Funktionen des EVV in Übereinstimmung 
mit den Bestimmungen des D.P.R. Nr. 
62/2013 und dem von der auftraggebenden 
Verwaltung angenommenen Verhaltenskodex 
auszuüben sowie die spezifischen Bestim-
mungen des von der auftraggebenden Verwal-
tung angenommenen Dreijahresplans zur Kor-
ruptionsprävention zu akzeptieren. 

 - di svolgere le funzioni di RUP nel rispetto 
di quanto previsto dal D.P.R. n. 62/2013 e 
dal Codice di comportamento adottato 
dall’amministrazione committente, non-
ché di accettare le specifiche disposizioni 
contenute nel Piano triennale di preven-
zione della corruzione adottato dall’ammi-
nistrazione committente. 

   
Er verpflichtet sich, für jegliche Phase des Verfah-
rens, dem Bürgermeister rechtzeitig und schrift-
lich jegliche Situation eines Interessenkonfliktes, 
auch möglich oder vermutet, gemäß Art. 42, Abs. 
2 des Kodex, sowie des von der auftraggebenden 
Verwaltung angenommenen Antikorruptions-
plans, mitzuteilen. 

 Si impegna per qualsiasi fase del procedi-
mento, a comunicare tempestivamente e per 
iscritto al Sindaco qualsiasi situazione, anche 
potenziale o presunta, di conflitto di interessi 
ai sensi dell’art. 42, co. 2 del Codice, nonché 
del Piano Anticorruzione adottato dall’ammi-
nistrazione committente. 

   
Er ermächtigt die Verarbeitung der eigenen per-
sonenbezogenen Daten im Sinne der Verordnung 
(EU) 2016/679. 

 Presta il consenso al trattamento dei dati per-
sonali ai sensi del Regolamento UE 
2016/679. 

   
   

Der einzige Verfahrensverantwortliche (EVV)  Il Responsabile unico del procedimento (RUP) 

Michael Happacher  Michael Happacher 
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